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1. Iibi@b means "glorious"; @tﬁ@‘t@ﬁ is "brilliant, shining". B&&JIE7 is an alliterative compound; the second
element simply makes 5& £J] more poetic-sounding and really doesn't have a meaning on its own. $9INAS is
something along the lines of "to and fro" or "helter-skelter"; it's made even more evocative by immediately being
followed by METTHEN "all over [the place]".

2. iﬂimbtﬁﬁgjﬁ_’ﬁﬂf‘ﬂm is to "go out and enjoy the cool of the [morning] weather". [verb phrase] + ‘59‘5??
means "only," implying that the reality of things is, to the speaker, contrary to the hearer's expectations. (In collo-
quial speech i‘gis often used alone for the same purpose)

3. 1—778%?? here means "must have".

Y S N Q. U
4, ig‘ﬁ @mmmg&issb gebﬁﬁitﬁm "[What] made [him] so angry and upset that he would run away?"
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ﬁ_jﬁf”?ﬁ's farewell letter to £J& and his family is presented to you here in typical male Khmer handwrit-
ing. Yes, | know it's difficult than the nice clear font you've been reading most of the novel in, but it's

good practice for you to read handwriting once in a while!
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o
5. (TSNS (R is "to secretly love".

6. 951 is a fancy word meaning £561¢ . @:ﬁﬁ?$§iﬁ§l is The Buddha.
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7. @ﬁ_gbﬁjg—ﬂ‘é is something akin to the "Ministry of the Secret Service", a somewhat scary name for a scary
department in the colonial (and later Sihanouk) era in charge of investigating crimes and such.

8. §Jit6U8 is "telegram”; telegrams were traditionally sent from local post offices and were the major way of
communicating information quickly in a Cambodia largely free of telephones. tﬁfyj can mean both "post office" and

"police station”; it's obviously a loan from French, poste.
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